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1. introducere

1.1. Despre acest document
Varianta	originală	a instrucţiunilor	de	utilizare	este	
în	limba	germană.	Variantele	în	alte	limbi	sunt	
traduceri	ale	versiunii	originale	a acestor	instruc-
ţiuni	de	utilizare.
Instrucţiunile	sunt	împărţite	în	capitole	individu-
ale,	care	pot	fi	identificate	în	cadrul	cuprinsului.	
Fiecare	capitol	are	un	titlu	relevant,	care	vă	indică	
conţinutul	capitolului	respectiv.
O	copie	a declaraţiei	de	conformitate	CE	este	par-
te	componentă	a acestor	instrucţiuni	de	montare	
şi	exploatare.
În	cazul	unei	modificări	tehnice	a tipurilor	con-
structive,	efectuate	fără	acordul	nostru,	această	
declaraţie	îşi	pierde	valabilitatea.

1.2. Calificarea personalului
Întregul	personal	care	lucrează	la	resp.	cu	panoul	
de	automatizare	trebuie	să	fie	calificat	pentru	
aceste	lucrări,	de	ex.	lucrările	la	componentele	
electrice	trebuie	efectuate	de	un	electrician	califi-
cat.	Întregul	personal	trebuie	să	fie	major.
Ca	documentaţie	de	bază	pentru	personalul	de	
operare	şi	întreţinere	trebuie	luate	în	consideraţie	
şi	prevederile	naţionale	de	prevenire	a acciden-
telor.
Trebuie	să	vă	asiguraţi	că	personalul	a citit	şi	
a înţeles	indicaţiile	din	acest	manual	de	exploatare	
şi	întreţinere.	Dacă	este	necesar,	acest	manual	
trebuie	comandat	la	producător	în	limba	necesară.
Acest panou de automatizare nu este adecvat 
pentru	a fi	utilizat	de	persoane	(inclusiv	copii)	cu	
capacităţi	fizice,	senzoriale	sau	psihice	limitate	
sau	lipsite	de	experienţă	şi/sau	cunoştinţe,	ex-
ceptând	cazul	în	care	acestea	sunt	supravegheate	
de	o	persoană	răspunzătoare	pentru	securitatea	
acestora	şi	au	primit	de	la	aceasta	instrucţiuni	
referitoare la utilizarea panoului de automatizare.

Copiii	trebuie	supravegheaţi,	pentru	a exclude	
riscul	ca	aceştia	să	se	joace	cu	panoul	de	automa-
tizare.

1.3. Abrevieri utilizate
• v. v. = vezi verso
• ref. = referitor la
• resp. = respectiv
• cca. = circa
• ad.	=	adică
• evtl. = eventual
• d.c.	=	după	caz
• incl. = inclusiv
• min.	=	minim,	cel	puţin
• max.	=	maximal,	maxim
• în	a.	î.	=	în	anumite	împrejurări
• etc.	=	şi	aşa	mai	departe
• ş.a.	=	şi	altele
• ş.m.a.	=	şi	multe	altele
• v.ş.	=	vezi	şi
• de	ex.	=	de	exemplu

1.4. Protecţia drepturilor de autor
Drepturile de autor asupra acestui manual de 
exploatare	şi	întreţinere	aparţin	producătorului.	
Acest	manual	de	exploatare	şi	întreţinere	este	
destinat	personalului	însărcinat	cu	montajul,	
operarea	şi	întreţinerea.	Manualul	cuprinde	preve-
deri	şi	desene	de	natură	tehnică,	nefiind	permise	
multiplicarea,	distribuirea	sau	valorificarea	neau-
torizată	în	scopuri	concurenţiale	sau	transmiterea	
către	terţi,	integral	sau	parţial.	Figurile	utilizate	
pot	diferi	de	original,	servind	exclusiv	reprezentă-
rii	exemplificative	a panourilor	de	automatizare.

1.5. Dreptul de modificare
Producătorul	îşi	rezervă	orice	drept	de	a efectua	
modificări	tehnice	asupra	instalaţiilor	şi/sau	com-
ponentelor	ataşate.	Acest	manual	de	exploatare	
şi	întreţinere	se	referă	la	panoul	de	automatizare	
indicat pe pagina de titlu.

1.6. Garanţie
Acest	capitol	conţine	informaţii	generale	refe-
ritoare	la	garanţie.	Prevederile	contractuale	au	
întotdeauna	prioritate	şi	nu	sunt	anulate	de	acest	
capitol!
Producătorul	se	obligă	să	remedieze	orice	defici-
enţe	ale	panourilor	de	automatizare	vândute	de	
el,	în	cazul	în	care	au	fost	respectate	următoarele	
condiţii	obligatorii.

1.6.1. Generalităţi
• Este	vorba	despre	deficienţe	de	calitate	ale	mate-
rialului,	finisării	şi/sau	construcţiei.

• Deficienţele	au	fost	comunicate	în	scris	producă-
torului	în	perioada	de	garanţie	contractuală.

• Panoul	de	automatizare	a fost	utilizat	numai	în	
conformitate	cu	condiţiile	corespunzătoare	de	
exploatare.

1.6.2. Perioada de garanţie
Dacă	nu	a fost	convenit	altfel,	perioada	de	ga-
ranţie	are	o	durată	de	24	de	luni	de	la	punerea	în	
funcţiune,	resp.	max.	30	de	luni	de	la	data	livrării.	
Alte	convenţii	trebuie	să	fie	indicate	în	scris	în	
confirmarea	de	comandă.	Acestea	sunt	valabile	
cel	puţin	până	la	data	convenită	pentru	expirarea	
perioadei	de	garanţie	a panoului	de	automatizare.

1.6.3. Piese de schimb, adăugări de componente şi 
modificări
Pentru	reparaţii,	înlocuiri	precum	şi	adăugări	de	
componente	şi	modificări	trebuie	folosite	numai	
piesele	de	schimb	originale	ale	producătoru-
lui.	Adăugările	de	componente	şi	modificările	
neautorizate sau folosirea altor piese decât cele 
originale pot duce la avarii grave ale panoului de 
automatizare	şi/sau	daune	corporale.

1.6.4. Întreţinere
Lucrările	de	întreţinere	şi	inspecţie	prevăzute	
trebuie efectuate la intervale regulate. Aceste 
lucrări	sunt	permise	numai	persoanelor	instruite,	
calificate	şi	autorizate.
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1.6.5. Avariile produsului
Avariile	şi	defecţiunile	care	pun	în	pericol	se-
curitatea	trebuie	remediate	imediat	şi	în	mod	
corespunzător	de	personal	calificat.	Exploatarea	
panoului	de	automatizare	este	permisă	numai	
dacă	acesta	se	află	în	stare	tehnică	impecabilă.	Pe	
parcursul	perioadei	contractuale	de	garanţie,	re-
paraţiile	panoului	de	automatizare	pot	fi	efectua-
te	numai	de	producător	şi/sau	un	atelier	autorizat	
de	service!	Producătorul	îşi	rezervă	şi	în	acest	caz	
dreptul	de	a solicita	utilizatorului	să	transmită	pa-
noul	de	automatizare	defect	în	fabrică,	în	vederea	
examinării!

1.6.6. Excluderea răspunderii
Garanţia	respectiv	răspunderea	sunt	excluse	în	
cazul avariilor panoului de automatizare pentru 
care sunt valabile unul respectiv mai multe din 
punctele de mai jos:

• dimensionare	de	către	producător	pe	baza	infor-
maţiilor	inadecvate	şi/sau	eronate	furnizate	de	
utilizator respectiv de client

• nerespectarea	instrucţiunilor	de	securitate,	
a prescripţiilor	şi	a cerinţelor	necesare,	stipulate	
în	legislaţia	germană	şi/sau	legislaţia	locală	şi	în	
acest	manual	de	exploatare	şi	întreţinere

• utilizare	contrară	scopului	prevăzut
• depozitare	şi	transport	în	condiţii	necorespunză-

toare
• montare/demontare	fără	respectarea	prevederilor
• întreţinere	deficitară
• reparaţie	necorespunzătoare
• teren	de	construcţie	respectiv	lucrări	de	construc-
ţie	deficitare

• influenţe	de	natură	chimică,	electrochimică	şi	
electrică

• uzură
Răspunderea	producătorului	exclude	astfel	orice	
răspundere	pentru	daunele	corporale,	materiale	
şi/sau	patrimoniale.

2. Securitate
În	acest	capitol	sunt	prezentate	toate	instrucţiu-
nile	de	securitate	şi	indicaţiile	tehnice	general	va-
labile.	În	afară	de	aceasta,	în	fiecare	din	capitolele	
următoare	sunt	prezentate	instrucţiuni	specifice	
de	securitate	şi	indicaţii	tehnice	specifice.	Pe	par-
cursul	diverselor	faze	de	existenţă	ale	panoului	de	
automatizare	(amplasare,	funcţionare,	întreţinere,	
transport etc.) trebuie respectate toate instruc-
ţiunile	şi	indicaţiile!	Utilizatorul	este	responsabil	
cu	respectarea	acestor	instrucţiuni	şi	indicaţii	de	
către	întregul	personal.

2.1. Instrucţiuni de securitate şi indicaţii
În	acest	manual	sunt	prezentate	instrucţiuni	de	
securitate	şi	indicaţii	pentru	prevenirea	daune-
lor	materiale	şi	corporale.	Pentru	ca	marcarea	
acestora	să	nu	poată	fi	confundată	de	personal,	
se	va	face	distincţie	între	diferitele	instrucţiuni	de	
securitate	şi	indicaţii,	după	cum	urmează.

2.1.1. Indicaţii
Indicaţiile	sunt	reprezentate	cu	caractere	„aldine“.	
Indicaţiile	conţin	texte	referitoare	la	textul	ante-
rior	sau	la	anumite	secţiuni	din	capitol	sau	care	
oferă	scurte	indicaţii.

2.1.2. Instrucţiuni de securitate
Instrucţiunile	de	securitate	sunt	reprezentate	uşor	
indentate	şi	cu	caractere	„aldine“.	Acestea	încep	
întotdeauna	cu	un	cuvânt	de	atenţionare.
Instrucţiunile	de	securitate	care	atrag	atenţia	
doar asupra daunelor materiale sunt imprimate cu 
caractere	gri	şi	fără	simboluri	de	securitate.
Instrucţiunile	de	securitate	care	atrag	atenţia	
asupra daunelor corporale sunt imprimate cu 
caractere	negre	şi	sunt	însoţite	întotdeauna	de	
un simbol de securitate. Simbolurile de securitate 
folosite	includ	simboluri	de	pericol,	interdicţie	sau	
de obligativitate. 
Exemplu:

Simbol de pericol: diverse pericole

Simbol	de	pericol,	de	ex.:	tensiune	electrică	
periculoasă

Simbol	de	interdicţie,	de	ex.:	accesul	interzis!

Simbol	de	obligativitate,	de	ex.:	purtaţi	echipa-
ment	de	protecţie!

Simbolurile de securitate folosite corespund 
directivelor	şi	prevederilor	general	valabile,	de	ex.	
DIN, ANSI.
Fiecare	instrucţiune	de	securitate	începe	cu	unul	
din	următoarele	cuvinte	de	atenţionare:

• Pericol 
Se	pot	produce	vătămări	corporale	grave	sau	
moartea!

• Avertisment 
Se	pot	produce	accidentări	foarte	grave	ale	per-
soanelor!

• Atenţie 
Se	pot	produce	accidentări	ale	persoanelor!

• Atenţie	(indicaţie	fără	simbol) 
Se pot produce daune materiale considerabile, nu 
este	exclusă	o	daună	totală!
Instrucţiunile	de	securitate	încep	cu	cuvântul	de	
atenţionare	şi	specificarea	pericolului,	urmate	de	
sursa	pericolului	şi	consecinţele	posibile	şi	se	în-
cheie	cu	o	indicaţie	pentru	prevenirea	pericolului.

2.2. Securitate, generalităţi
• Toate	lucrările	(montare,	demontare,	întreţinere)	
sunt	permise	numai	dacă	panoul	de	automatizare	
este	deconectat	de	la	reţeaua	electrică	de	alimen-
tare. Panoul de automatizare trebuie deconectat 
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de	la	reţeaua	electrică	de	alimentare	şi	asigurat	
împotriva	reconectării.

• Operatorul	are	obligaţia	de	a anunţa	imediat	res-
ponsabilului	orice	defecţiune	sau	neregularitate	
apărută.

• Este	absolut	obligatorie	oprirea	imediată	de	către	
operator,	atunci	când	apar	defecţiuni	la	compo-
nentele	electrice,	cabluri	şi/sau	izolaţii.

• Uneltele	şi	alte	obiecte	vor	fi	păstrate	numai	în	
locurile	special	prevăzute,	pentru	a garanta	sigu-
ranţa	operării.

• Este	interzisă	instalarea	panoului	de	automatizare	
în	zone	cu	pericol	de	explozie.	Există	pericol	de	
explozie.
Respectarea acestor instrucţiuni este obligato-
rie. În cazul nerespectării, se pot produce daune 
corporale şi/sau daune materiale severe.

2.3. Lucrări la componentele electrice

PEriCoL de electrocutare! 
Executarea necorespunzătoare a lucrărilor la 
componentele electrice reprezintă o sursă de 
pericol de moarte din cauza electrocutării! 
Efectuarea acestor lucrări este permisă numai 
electricianului calificat.

AtEnţIE la umiditate! 
Infiltrarea umidităţii în panoul de automati-
zare duce la deteriorarea acestuia. În timpul 
montajului şi exploatării asiguraţi o umiditate 
atmosferică permisă şi o instalare protejată 
împotriva inundării.

Panourile	noastre	de	automatizare	sunt	acţio-
nate cu curent electric alternativ monofazat sau 
trifazat. Trebuie respectate directivele, normele 
şi	prescripţiile	valabile	pe	plan	naţional	(de	ex.	în	
Germania	VDE 0100),	precum	şi	prescripţiile	com-
paniei	locale	de	furnizare	a energiei	electrice.
Operatorul	trebuie	să	fie	instruit	cu	privire	la	
alimentarea	cu	energie	electrică	a panoului	de	
automatizare,	precum	şi	asupra	posibilităţilor	de	
deconectare.	Clientul	trebuie	să	instaleze	un	releu	
de	protecţie	la	curent	rezidual	(RCD).
Pentru	racordare,	respectaţi	capitolul	„Racordarea	
electrică“.	Datele	tehnice	trebuie	respectate	cu	
stricteţe!	Panoul	de	automatizare	trebuie	în	prin-
cipiu	pământat.	Pentru	aceasta	conductorul	de	
pământare	trebuie	racordat	la	borna	de	pămân-
tare	marcată	(;).	Pentru	conductorul	de	pămân-
tare	trebuie	prevăzută	o	secţiune	a cablului	care	
corespunde	prescripţiilor	valabile	pe	plan	local.

În cazul în care panoul de automatizare a fost 
deconectat de un dispozitiv de protecţie, reco-
nectarea este permisă numai după remedierea 
defecţiunii.

Nu	este	posibilă	utilizarea	echipamentelor	elec-
tronice,	ca	de	exemplu	a unităţilor	de	comandă	
pentru	pornire	lină	sau	a convertizoarelor	de	frec-
venţă	împreună	cu	acest	panou	de	automatizare.	
Pompele trebuie racordate direct.

2.4. Comportamentul în timpul exploatării
În	timpul	exploatării	panoului	de	automatizare	se	
vor respecta legile aplicabile la locul de utilizare 
şi	prescripţiile	de	securitate	a locului	de	muncă,	
de	prevenire	a accidentelor	şi	de	lucru	cu	produse	
electrice.	În	interesul	desfăşurării	în	siguranţă	
a activităţii,	repartizarea	atribuţiilor	personalului	
trebuie	stabilită	de	către	utilizator.	Întregul	perso-
nal	este	responsabil	cu	respectarea	prescripţiilor.

Operarea,	afişarea	stării	de	funcţionare,	precum	şi	
semnalizarea	au	loc	prin	intermediul	butoanelor	şi	
LED-urilor	de	la	carcasă.	Este	interzisă	deschide-
rea	capacului	carcasei	în	timpul	funcţionării!

PEriCoL de electrocutare! 
La lucrările cu panoul de automatizare deschis 
există pericol de moarte prin electrocutare! 
Operarea este permisă doar cu capacul închis!

2.5. Directive utilizate
Acest panou de automatizare este reglementat de

• diferite directive CE,
• diferite norme armonizate,
• şi	diferite	norme	naţionale.
Informaţiile	exacte	referitoare	la	directivele	şi	
normele	folosite	pot	fi	găsite	în	declaraţia	de	
conformitate CE.
De	asemenea,	pentru	utilizarea,	montarea	şi	
demontarea	panoului	de	automatizare	se	aplică	
suplimentar	diferite	prevederi	naţionale.	Acestea	
sunt	de	ex.	prevederile	de	prevenire	a accidente-
lor,	prevederile	tehnice	VDE	(Asociaţia	Profesio-
niştilor	Electrotehnicieni	din	Germania),	legislaţia	
privind	securitatea	aparatelor	ş.a.

2.6. Marcare CE
Simbolul	CE	este	aplicat	pe	plăcuţa	de	identificare	
sau	în	aproprierea	acesteia.	Plăcuţa	de	identificare	
este	aplicată	pe	carcasă.

3. Descrierea produsului
Panoul de automatizare este fabricat cu cea mai 
mare	atenţie	şi	este	supus	unui	control	perma-
nent	al	calităţii.	Efectuarea	corectă	a instalării	şi	
întreţinerii	asigură	o	funcţionare	fără	defecţiuni.

3.1. Utilizarea corespunzătoare şi domenii de utili-
zare

PEriCoL din cauza atmosferei explozive! 
La utilizarea pompei racordate şi senzorilor în 
zone cu pericol de explozie există pericol de 
moarte din cauza exploziei! Pompa racorda-
tă şi senzorii trebuie utilizaţi întotdeauna în 
afara zonelor cu pericol de explozie. instalarea 
trebuie efectuată întotdeauna de un electri-
cian.

Panoul	de	automatizare	MS-Lift	serveşte
• la	comandarea	automată	a unei	pompe	neautori-
zate	pentru	exploatarea	în	zone	cu	pericol	de	ex-
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plozie,	utilizate	în	module	de	pompare	şi	cămine	
de	apă	uzată	pentru	evacuarea	apei/apei	uzate.
Sunt interzise

• instalarea	panoului	de	automatizare	în	zone	cu	
pericol	de	explozie!

• inundarea panoului de automatizare!
Domeniul	de	utilizare	include	şi	respectarea	aces-
tor	instrucţiuni.	Orice	altă	utilizare	este	conside-
rată	necorespunzătoare.

INDICAţIE 
Pentru	comanda	automată	clientul	trebuie	
să	pună	la	dispoziţie	plutitoare	cu	contacte	
electrice.

3.2. Structura

Fig. 1.: Vedere de ansamblu asupra elementelor de comandă 

1 Întrerupător	principal 3
Panou de control cu 
butoane

2 Indicatoare cu LED

Panoul	de	automatizare	este	alcătuit	din	urmă-
toarele componente principale:

• Întrerupător	principal:	pentru	conectarea/deco-
nectarea panoului de automatizare

NOTă

• Varianta	„S“	este	realizată	fără	întrerupător	
principal. În locul acestuia este premontat un 
ştecher.

• Varianta	„O“	este	realizată	fără	întrerupător	
principal	şi	fără	ştecher.	Clientul	trebuie	să	pună	
la	dispoziţie	un	dispozitiv	corespunzător	de	
deconectare	de	la	reţeaua	electrică,	conform	
prevederilor aplicabile pe plan local!

• LED-uri	pentru	indicarea	stării	actuale	de	funcţio-
nare	(funcţionare/defecţiune)
• Regim	de	funcţionare	automată
• Funcţionare	pompă
• Inundare
• Defecţiune	suprasarcină
• Defecţiune	bobinaj

• Panou de control cu butoane
• Regim manual
• Oprire
• Regim	de	funcţionare	automată
• DEZACTIVARE/resetare sonerie

• Combinaţii	de	contactori	pentru	pornirea	directă	
a pompei,	inclusiv	declanşator	electronic	pentru	
asigurarea	împotriva	supracurentului

3.3. Descrierea funcţionării 
Panoul de automatizare Easy Control comandat 
de	un	microcontroler	serveşte	la	comandarea	unei	
pompe	cu	viteză	stabilită,	care	poate	fi	cuplată	în	
funcţie	de	nivel.
Înregistrarea nivelului are loc sub forma unei 
reglări	bipoziţionale	cu	un	plutitor	cu	contacte	
electrice	care	trebuie	pus	la	dispoziţie	de	client.	În	
funcţie	de	nivelul	de	umplere	pompa	este	conec-
tată	resp.	deconectată	automat.	Cu	ajutorul	unui	

potenţiometru	poate	fi	reglat	un	timp	necesar	de	
postfuncţionare.
La	atingerea	nivelului	de	inundare	(înregistra-
re	efectuată	cu	un	plutitor	separat	cu	contacte	
electrice)	are	loc	o	semnalizare	optică	şi	acustică	
precum	şi	o	pornire	forţată	la	preaplin	a pompei.	
Semnalizarea	generală	de	defecţiune	(SSM)	este	
activă.
Stările	actuale	de	funcţionare	sunt	indicate	de	
LED-urile	de	pe	faţa	panoului.	Pentru	comandarea	
panoului sunt folosite cele 4 butoane ale panoului 
de	control	dispus	în	lateral.
Defecţiunile	sunt	indicate	optic	prin	intermediul	
LED-urilor	şi	acustic	prin	intermediul	unei	sonerii	
integrate.	Ultima	eroare	este	salvată	în	istoricul	
erorilor.

3.4. Date tehnice

3.4.1. Intrări
• 2	intrări	digitale	pentru	plutitorul	cu	contacte	

electrice (PORNIRE/OPRIRE pompe, inundare)
• 1	intrare	pentru	monitorizarea	termică	a bobina-
jului	cu	senzor	de	temperatură	bimetal.	Nu	este	
posibilă	conectarea	senzorilor	de	temperatură	
PTC!

3.4.2. Ieşiri
• 1	contact	fără	potenţial	pentru	SSM	(semnalizare	
generală	de	defecţiune)

3.4.3. Panou de automatizare

Alimentare	electrică: 1~230 V	sau	3~400 V

Frecvenţă: 50/60 Hz

Intensitate	max.: 12 A

Putere	absorbită:
Contactor	acţionat:	15 VA
Repaus:	8 VA

Putere	maximă	P2: 4 kW,	AC3

Siguranţă	max.	pe	partea	
reţelei	de	alimentare:

16 A

Tip	de	conexiune: Conexiune	directă

Temperatura	ambiantă/tem-
peratura mediului de lucru:

-30...+60 °C

Temperatura de depozitare: -30...+60 °C

Umiditate	atmosferică	rela-
tivă	max.:

50 %

Tipul	protecţiei: IP 54

Tensiune	de	comandă: 24 VDC

Tensiune	maximă	contact	de	
alarmă:

max.	250	V~,	1	A

Materialul carcasei:
Policarbonat, rezistent la 
raze UV

Dimensiunile	carcasei	(lăţime	
x	înălţime	x	adâncime):

191x240x107 mm

Siguranţă	electrică: Gradul	de	murdărire	II
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3.5. Codul tipului

Exemplu: Wilo-Easy Control MS-L 1x4kW-M-DoL-S

MS Panou de automatizare Easy Control pentru 
pompe	cu	viteză	stabilită

L Comanda	pompei	în	funcţie	de	nivel

1x Numărul	max.	de	pompe	care	pot	fi	conectate

4kW Puterea	nominală	max.	admisibilă	(P2)	a pompei

M

Alimentare	electrică:
fără	=	la	alegere	1~230 V	sau	3~400 V
M = curent monofazat (1~230 V)
T4 = curent trifazat (3~ 400 V)

DoL Conexiune	directă	a pompei

S

Varianta panoului de automatizare:
Fără	=	variantă	standard	cu	întrerupător	prin-
cipal
S	=	variantă	pentru	module	de	pompare	fără	
întrerupător	principal,	cu	cablu	şi	ştecher
O	=	variantă	fără	întrerupător	principal	şi	fără	
ştecher

3.6. Opţiuni
Prin instalarea unui acumulator (disponibil ca 
accesoriu)	poate	fi	emis	un	semnal	de	alarmă	
independent	de	reţea	în	cazul	căderii	reţelei	elec-
trice.	Alarma	este	emisă	sub	forma	unui	semnal	
acustic continuu.

3.7. Conţinutul livrării

Varianta standard şi varianta „O“
• Panou de automatizare
• 2x	garnituri	de	reducţie	pentru	presetupa	pentru	

cablu
• 2x	punţi	de	sârmă	confecţionate	pentru	alimen-
tarea	electrică

• Instrucţiuni	de	montaj	şi	exploatare

Varianta „S“
• Panou	de	automatizare	cu	cablu	conectat	şi	
ştecher:
• 1~230 V:	Ştecher	Schuko
• 3~400 V:	Ştecher	CEE	cu	posibilitatea	inversării	

fazelor
• Instrucţiuni	de	montaj	şi	exploatare

3.8. Accesorii
• Plutitor	cu	contacte	electrice	WA	pentru	apă	
uzată	şi	apă	murdară,	fără	excremente

• Plutitor	cu	contacte	electrice	MS1	pentru	apă	
murdară	agresivă,	cu	conţinut	de	excremente

• Acumulator	NiMH	(9 V/200 mAh)	pentru	semna-
lizare	de	alarmă	independentă	de	reţea,	pentru	
semnalizarea	unei	căderi	a reţelei	electrice

• Hupă	230 V,	50 Hz
• Indicator	luminos	de	avertizare	230 V,	50 Hz
• Lampă	de	semnalizare	230 V,	50 Hz

Accesoriile trebuie comandate separat.

4. transport şi depozitare

4.1. Livrare
După	recepţie,	verificaţi	imediat	integritatea	
şi	integralitatea	echipamentului	livrat.	În	cazul	
eventualelor	deficienţe,	trebuie	să	anunţaţi	firma	
de	transport	respectiv	producătorul	încă	din	ziua	
recepţiei,	deoarece,	în	caz	contrar,	nu	mai	pot	
fi	revendicate	pretenţii.	Eventualele	deteriorări	
trebuie consemnate pe avizul de livrare sau de 
însoţire	a mărfii.

4.2. transportul
Pentru transport trebuie utilizat doar ambalajul 
folosit	de	producător	resp.	furnizor.	În	mod	nor-
mal,	acesta	protejează	împotriva	deteriorărilor	în	
timpul	transportului	şi	depozitării.	În	cazul	în	care	
locul	de	utilizare	este	schimbat	în	mod	frecvent,	
ar	trebui	să	păstraţi	ambalajul	în	condiţii	cores-
punzătoare,	în	vederea	reutilizării.

4.3. Depozitare
Panourile de automatizare livrate ca echipamente 
noi	pot	fi	depozitate	provizoriu	pe	perioada	unui	
an	până	la	utilizare,	cu	respectarea	următoarelor	
condiţii.
Pentru	depozitare	se	vor	respecta	următoarele:

• Aşezaţi	panoul	de	automatizare	ambalat	cores-
punzător	pe	o	suprafaţă	stabilă.

• Panourile	noastre	de	automatizare	pot	fi	de-
pozitate	la	temperaturi	cuprinse	între	-30 °C	şi	
+60 °C,	la	o	umiditate	atmosferică	relativă	max.	
de	50 %.	Spaţiul	de	depozitare	trebuie	să	fie	us-
cat.	Recomandăm	depozitarea	protejată	împotriva	
îngheţului	într-o	încăpere	cu	o	temperatură	cu-
prinsă	între	10 °C	şi	25 °C	şi	o	umiditate	atmosfe-
rică	relativă	între	40 %	şi	50 %.

trebuie evitată formarea condensului!

• Presetupele	pentru	cabluri	trebuie	etanşate,	pen-
tru	a evita	pătrunderea	umidităţii.

• Cablurile electrice de alimentare conectate, 
precum	şi	ştecherele	trebuie	protejate	împotriva	
îndoirii,	deteriorării	şi	pătrunderii	umidităţii.

AtEnţIE la umiditate! 
Infiltrarea umidităţii în panoul de automatiza-
re duce la deteriorarea acestuia. Pe perioada 
depozitării asiguraţi o umiditate atmosferică 
admisibilă şi o depozitare protejată împotriva 
inundării.

• Panoul	de	automatizare	trebuie	protejat	împotriva	
radiaţiei	solare	directe,	căldurii	şi	prafului.	Căldura	
şi	praful	pot	cauza	deteriorarea	componentelor	
electrice!

• După	o	depozitare	prelungită,	panoul	de	automa-
tizare	trebuie	curăţat	de	praf	înainte	de	a punerea	
în	funcţiune.	În	cazul	formării	condensului,	trebuie	
verificată	funcţionarea	impecabilă	a componen-
telor individuale. Componentele defecte trebuie 
înlocuite	imediat!
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4.4. returnare
Panourile de automatizare care sunt returnate la 
fabrică	trebuie	curăţate	şi	ambalate	corespun-
zător.	Ambalajul	trebuie	să	protejeze	panoul	de	
automatizare	împotriva	deteriorărilor	în	timpul	
transportului.	În	cazul	în	care	aveţi	întrebări,	vă	
rugăm	să	vă	adresaţi	producătorului!

5. Amplasare
Pentru	a evita	deteriorările	panoului	de	automati-
zare	sau	accidentările	periculoase	la	amplasare,	se	
vor	respecta	următoarele	puncte:

• Efectuarea	lucrărilor	de	amplasare	-	montarea	
şi	instalarea	panoului	de	automatizare	-	este	
permisă	numai	persoanelor	calificate,	în	condiţiile	
respectării	instrucţiunilor	de	securitate.

• Înainte	de	începerea	lucrărilor	de	amplasare,	
trebuie	verificat	dacă	panoul	de	automatizare	
prezintă	deteriorări	de	la	transport.

5.1. Generalităţi
Pentru	dimensionarea	şi	exploatarea	instalaţiilor	
de	procesare	a apelor	murdare,	vă	rugăm	să	con-
sultaţi	prescripţiile	şi	directivele	locale,	aplicabile	
pentru	tehnologia	de	canalizare	(de	ex.	pentru	
epurarea apelor murdare).
La	reglarea	comenzii	de	nivel,	trebuie	avut	în	ve-
dere	nivelul	minim	de	acoperire	cu	apă	a pompelor	
racordate.

5.2. Modalităţi de amplasare
• Montare pe perete

5.3. instalare

PEriCoL din cauza atmosferei explozive! 
Panoul de automatizare nu este autorizat 
pentru utilizarea în zone cu pericol de explozie 
şi trebuie instalat întotdeauna în afara acestor 
zone! În cazul nerespectării acestei dispozi-
ţii, rezultă pericol de moarte prin explozie! 
Dispuneţi întotdeauna executarea racordului 
de către un electrician.

La instalarea panoului de automatizare se vor 
respecta	următoarele:

• Aceste	lucrări	trebuie	efectuate	de	electricieni.
• Locul	de	instalare	trebuie	să	fie	curat,	uscat	şi	
fără	vibraţii.	Trebuie	evitată	radiaţia	solară	directă	
asupra panoului de automatizare!

• Cablurile electrice de alimentare trebuie puse 
la	dispoziţie	de	client.	Lungimea	trebuie	să	fie	
suficientă,	astfel	încât	să	fie	posibilă	racordarea	
fără	probleme	în	panoul	de	automatizare	(cablul	
să	nu	fie	supus	tracţiunii,	să	nu	fie	îndoit,	să	nu	
fie	strivit).	Verificaţi	secţiunea	cablului	utilizat	şi	
modalitatea	de	pozare	aleasă,	pentru	a asigura	o	
lungime	suficientă	a cablului.

• Dacă	este	utilizată	varianta	„S“	trebuie	instalată	o	
priză	adecvată	pe	o	rază	de	1	m	în	jurul	panoului	
de automatizare.

• Elementele	construcţiei	şi	fundaţia	trebuie	să	
fie	suficient	de	rezistente	pentru	a permite	o	
fixare	sigură,	adecvată	funcţionării.	Utilizatorul,	
respectiv	furnizorul	este	responsabil	cu	pregătirea	
fundaţiilor	şi	compatibilitatea	acestora,	în	ceea	
ce	priveşte	dimensiunile,	rezistenţa	şi	sarcina	
admisibilă!

• Trebuie	respectate	următoarele	condiţii	ambien-
tale:
• Temperatura	ambiantă/temperatura	mediului	
de	lucru:	-30 ... +60 °C

• Umiditate	atmosferică	relativă	max.:	50 %
• Instalarea	protejată	împotriva	inundării

• Verificaţi	integralitatea	şi	corectitudinea	docu-
mentaţiei	de	proiectare	existente	(planurile	de	
montaj,	execuţia	locului	de	instalare,	schema	de	
conectare).

• De	asemenea,	respectaţi	prevederile	de	preve-
nire	a accidentelor	şi	prevederile	de	securitate	
aplicabile	pe	plan	naţional,	emise	de	asociaţiile	
profesionale.

5.3.1. Instrucţiuni de bază referitoare la fixarea pano-
ului de automatizare
Panoul	de	automatizare	poate	fi	instalat	pe	
diferite	construcţii	(perete	din	beton,	şină	de	
montaj	etc.).	De	aceea	clientul	trebuie	să	pună	la	
dispoziţie	accesoriile	de	fixare	adecvate	pentru	
construcţia	respectivă.
Respectaţi	următoarele	indicaţii	pentru	accesoriile	
de	fixare:	

• Lăsaţi	o	distanţă	suficientă	faţă	de	margine,	pen-
tru	a evita	fisurarea	şi	desprinderea	materialului	
de	construcţie.

• Adâncimea	găurilor	variază	în	funcţie	de	mărimea	
şuruburilor.	Vă	recomandăm	să	realizaţi	găuri	
pentru	şuruburi	cu	lungimea	de	+5 mm.

• Praful	rezultat	în	timpul	lucrărilor	de	găurire	afec-
tează	stabilitatea	fixării.	Din	acest	motiv:	Suflaţi	
sau	aspiraţi	întotdeauna	gaura.

• Aveţi	grijă	în	timpul	instalării	să	nu	deterioraţi	
accesoriile	de	fixare.

5.3.2. instalarea panoului de automatizare

Montare pe perete
Panoul	de	automatizare	se	fixează	pe	perete	cu	
4 şuruburi	şi	dibluri.

1. Deschideţi	capacul	panoului	de	automatizare	şi	
ţineţi-l	pe	suprafaţa	de	montaj	prevăzută.

2. Marcaţi	cele	4	găuri	pe	suprafaţa	de	montaj:
• Distanţele	dintre	găuri	(lăţimexînălţime):	
140x219 mm

• Respectaţi	şi	indicaţiile	de	pe	faţa	inferioară	
a panoului	de	automatizare!

3. Realizaţi	găurile	conform	specificaţiilor	pentru	
accesoriile	de	fixare	folosite!

4. Fixaţi	panoul	de	automatizare	pe	perete	cu	patru	
şuruburi	(Ø	max.:	4 mm)	şi	dibluri	adecvate.

5.3.3. Poziţionarea senzorilor
Pentru	comandarea	automată	a pompei	racordate	
trebuie	instalată	o	comandă	corespunzătoare	de	
nivel.	Aceasta	trebuie	pusă	la	dispoziţie	de	client.
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Ca	senzori	pot	fi	folosite	plutitoare	cu	contacte	
electrice.	Nu	este	posibilă	conectarea	traductoa-
relor	de	nivel	sau	a electrozilor.	Montarea	senzo-
rilor	corespunzători	trebuie	efectuată	conform	
schemei	de	montaj	a instalaţiei.

PEriCoL din cauza atmosferei explozive! 
La utilizarea senzorilor conectaţi în zone cu 
pericol de explozie există pericol de moarte 
din cauza exploziei! Senzorii conectaţi trebuie 
utilizaţi întotdeauna în afara zonelor cu peri-
col de explozie. Instalarea trebuie efectuată 
întotdeauna de un electrician.

Se	vor	respecta	următoarele	puncte:
• La plutitoarele cu contacte electrice trebuie avut 
grijă	ca	acestea	să	se	poată	mişca	liber	în	interio-
rul	rezervorului	colector	(cămin,	tanc)!

• Apa	nu	are	voie	să	coboare	sub	nivelul	minim	pen-
tru	pompa	racordată!

• Nu	este	permisă	depăşirea	frecvenţei	maxime	de	
comutare	a pompei	racordate!

5.4. Racordarea electrică

PEriCoL de moarte prin electrocutare! 
În cazul racordării electrice necorespunzătoa-
re există pericol de moarte prin electrocutare! 
Racordarea electrică trebuie efectuată numai 
de un electrician autorizat de furnizorul local 
de energie electrică şi în condiţiile respectării 
prevederilor locale.

PEriCoL din cauza atmosferei explozive! 
La utilizarea pompei racordate şi senzorilor în 
zone cu pericol de explozie există pericol de 
moarte din cauza exploziei! Pompa racorda-
tă şi senzorii trebuie utilizaţi întotdeauna în 
afara zonelor cu pericol de explozie. instalarea 
trebuie efectuată întotdeauna de un electri-
cian.

NOTă

• În	funcţie	de	impedanţa	sistemului	şi	comutările	
max./oră	ale	consumatorilor	racordaţi	se	pot	
produce	variaţii	şi/sau	căderi	de	tensiune.	Dis-
puneţi	executarea	racordării	electrice	numai	de	
către	un	electrician	autorizat	de	furnizorul	local	
de	energie	electrică.

• Respectaţi	instrucţiunile	de	montaj	şi	exploatare	
ale	pompei	şi	senzorilor	conectaţi.

• Intensitatea	şi	tensiunea	alimentării	electrice	
trebuie	să	corespundă	datelor	de	pe	plăcuţa	de	
identificare.

• Trebuie	montate	siguranţe	automate	multipolare	
cu	caracteristică	K!

• Siguranţă	max.	pe	partea	reţelei	de	alimentare:	
16 A

• La	panourile	de	automatizare	fără	dispozitiv	de	
deconectare	de	la	reţeaua	electrică	(varianta	„O“:	
fără	întrerupător	principal	sau	ştecher)	siguranţa	
trebuie	pusă	la	dispoziţie	de	client!

• Este	recomandată	montarea	unui	releu	de	pro-
tecţie	la	curent	rezidual	(RCD,	de	tip	A,	curent	
sinusoidal).	Respectaţi	în	acest	sens	şi	prevederile	
şi	normele	aplicabile	pe	plan	local!

• Instalaţi	cablul	electric	de	alimentare	conform	
normelor/prevederilor	şi	conectaţi-l	conform	
schemei de conectare.

• Pământaţi	instalaţia	(panoul	de	automatizare	şi	
toţi	consumatorii	electrici)	conform	prevederilor.

Fig. 2.: Vedere de ansamblu a componentelor individuale 

A Panou	de	automatizare	cu	întrerupător	principal

B Panou	de	automatizare	cu	ştecher

C
Panou	de	automatizare	fără	întrerupător	principal	şi	
ştecher

1 Întrerupător	principal 5 Întrerupătoare	DIP

2 Contactor motor 6
Potenţiometru	pentru	
timpul	de	postfuncţi-
onare

3 Regletă 7 Slot pentru acumulator

4 Borne	de	pământare 8 Regletă	reţea	electrică

5.4.1. Alimentarea electrică a panoului de automatiza-
re: cu întrerupător principal
Introduceţi	capetele	cablurilor	electrice	de	
alimentare instalate de client prin presetupele 
pentru	cabluri	şi	fixaţi-le	corespunzător.
Conectaţi	firele	la întrerupătorul principal	în	felul	
următor:

• Alimentare	electrică	1~230 V:
• Cablu:	3	fire
• Borne: 2/T1 (L), N (N)
• Conductorul	de	pământare	(PE)	se	conectează	
la	borna	de	pământare	(;).

• Poziţie	întrerupător	DIP	„8“:	OFF	(poziţie	jos)

NOTă 
Pentru	funcţionarea	corectă	trebuie	montate	
2	punţi	(livrate	împreună	cu	echipamentul)	la	
regleta	reţelei	electrice:

• Borna	1	şi	2
• Borna	3	şi	4

• Alimentare	electrică	3~400 V:
• Cablu:	5	fire
• Borne: 2/T1 (L1), 4/T2 (L2), 6/T3 (L3), N (N)
• Conductorul	de	pământare	(PE)	se	conectează	
la	borna	de	pământare	(;).

• Poziţie	întrerupător	DIP	„8“:	ON	(poziţie	sus)
• Trebuie	să	existe	un	câmp	rotativ	cu rotaţie 

spre dreapta!

5.4.2. Alimentarea electrică a panoului de automatiza-
re: cu ştecher (varianta „S“)
Introduceţi	ştecherul	în	priză:

• Alimentare	electrică	1~230 V:	priză	Schuko
• Alimentare	electrică	3~400 V:	priză	CEE	(trebuie	
să	existe	un	câmp	rotativ	cu rotaţie spre dreap-
ta!)
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5.4.3. Alimentarea electrică a panoului de automa-
tizare: fără întrerupător principal şi ştecher 
(varianta „o“)
Introduceţi	capetele	cablurilor	electrice	de	
alimentare instalate de client prin presetupele 
pentru	cabluri	şi	fixaţi-le	corespunzător.
Conectaţi	firele	la regleta reţelei electrice	în	felul	
următor:

• Alimentare	electrică	1~230 V:
• Cablu:	3	fire
• Borne: L1 (L), N (N)
• Conductorul	de	pământare	(PE)	se	conectează	
la	borna	de	pământare	(;).

• Poziţie	întrerupător	DIP	„8“:	OFF	(poziţie	jos)

NOTă 
Pentru	funcţionarea	corectă	trebuie	montate	
2	punţi	(livrate	împreună	cu	echipamentul)	la	
regleta	reţelei	electrice:

• Borna	1	şi	2
• Borna	3	şi	4

• Alimentare	electrică	3~400 V:
• Cablu:	5	fire
• Borne: L1 (L1), L2 (L2), L3 (L3), N (N)
• Conductorul	de	pământare	(PE)	se	conectează	
la	borna	de	pământare	(;).

• Poziţie	întrerupător	DIP	„8“:	ON	(poziţie	sus)
• Trebuie	să	existe	un	câmp	rotativ	cu rotaţie 

spre dreapta!

5.4.4. Alimentarea electrică a pompei
Introduceţi	capetele	cablurilor	electrice	de	ali-
mentare	a pompei	instalate	de	client	prin	prese-
tupele	pentru	cabluri	şi	fixaţi-le	corespunzător.
Conectaţi	firele	la contactorul motorului	în	felul	
următor:

• Alimentare	electrică	a pompei	1~230 V,	cablu	
trifilar:
• Borne: 4/T2 (L), 6/T3 (N)
• Conductorul	de	pământare	(PE)	se	conectează	
la	borna	de	pământare	(;).

NOTă 
La	varianta	„S“	pompa	trebuie	racordată	la	bor-
nele 2/T1 (L), 4/T2 (N)!

• Alimentare	electrică	a pompei	3~400 V:
• Borne: 2/T1 (U), 4/T2 (V), 6/T3 (W)
• Conductorul	de	pământare	(PE)	se	conectează	
la	borna	de	pământare	(;).

• Trebuie	să	existe	un	câmp	rotativ	cu rotaţie 
spre dreapta!

După	racordarea	corectă	a pompei	trebuie	reglată	
protecţia	motorului.

Reglarea protecţiei motorului
Protecţia	electronică	a motorului	monitorizea-
ză	intensitatea	nominală	a curentului	pompei	
în	timpul	funcţionării.	Imediat	ce	este	depăşită	
intensitatea	nominală	a curentului,	are	loc	o	
deconectare.

NOTă 
De asemenea, la conectarea motoarelor trifa-
zate	are	loc	o	deconectare	după	10	s,	dacă	in-
tensitatea	nominală	a curentului	scade	în	timpul	
funcţionării	sub	300 mA!

După	fiecare	deconectare	eroarea	trebuie	validată	
prin intermediul butonului „Resetare“.
Protecţia	motorului	trebuie	reglată	pentru	
intensitatea	nominală	specificată	pe	plăcuţa	de	
identificare.
Intensitatea	nominală	dorită	se	reglează	prin	in-
termediul	întrerupătoarelor	DIP	1-5.	Cea	mai	mică	
intensitate	are	valoarea	1,5 A,	toate	întrerupătoa-
rele	DIP	aflându-se	în	poziţia	„OFF“.	Prin	conec-
tarea	întrerupătoarelor	DIP	individuale	(poziţia	
„ON“)	valoarea	intensităţii	creşte	cu	valoarea	
întrerupătorului	DIP	respectiv.

Întrerupător DIP 1 2 3 4 5

Valoarea intensităţii 0,5 A 1,0 A 2,0 A 3,0 A 4,0 A

Exemplu:	intensitate	nominală	necesară	7,5 A 
1,5 A	+	2,0 A	(întrerupător	DIP	3)	+	4,0 A	(întreru-
pător	DIP	5)	=	7,5 A

5.4.5. Conectarea senzorilor de supraveghere a tem-
peraturii bobinajului
Pentru	supravegherea	temperaturii	pot	fi	conec-
taţi	senzori	bimetal.
Dispozitivul	de	supraveghere	este	prevăzut	cu	o	
funcţie	de	validare	automată,	ceea	ce	înseamnă	
că	după	răcirea	bobinajului	motorului	eroarea	este	
resetată	automat,	iar	LED-ul	se	stinge!
Conectaţi	firele	la	bornele	1	şi	2	(senzor	cu	con-
tact	în	înfăşurări)	ale	regletei.

NOTă

• Nu	este	permisă	aplicarea	unei	tensiuni	externe!
• La conectarea dispozitivului de supraveghere 
a bobinajului	trebuie	îndepărtată	puntea	aplica-
tă	din	fabrică!

5.4.6. Conectarea senzorului de înregistrare a nivelului
Înregistrarea	nivelului	este	realizată	prin	inter-
mediul unui plutitor cu contacte electrice. Nu 
este	posibilă	conectarea	traductoarelor	de	nivel	şi	
a electrozilor!
Dispozitivul	de	supraveghere	este	prevăzut	cu	o	
funcţie	de	validare	automată,	ceea	ce	înseamnă	
că	după	coborârea	nivelului	apei	eroarea	este	
resetată	automat,	iar	LED-ul	se	stinge!
Introduceţi	capetele	cablului	instalat	de	client	prin	
presetupele	pentru	cablu	şi	fixaţi-le	corespunză-
tor.
Conectaţi	firele	la	bornele	3	şi	4	(GL)	ale	regletei.

NOTă 
Nu	este	permisă	aplicarea	unei	tensiuni	exter-
ne!!
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5.4.7. Conectarea protecţiei împotriva inundării
Prin intermediul unui plutitor cu contacte electri-
ce	poate	fi	realizată	o	alarmă	la	preaplin.	Pe	de	o	
parte	are	loc	o	avertizare	optică	(LED)	şi	acustică	
(sonerie),	iar	pe	de	altă	parte	are	loc	o	pornire	
forţată	a pompei	la	preaplin.	De	asemenea,	este	
activă	semnalizarea	generală	de	defecţiune	(SSM).
Introduceţi	capetele	cablului	instalat	de	client	prin	
presetupele	pentru	cablu	şi	fixaţi-le	corespunză-
tor.
Conectaţi	firele	la	bornele	5	şi	6	(HW)	ale	regletei.

NOTă

• Nu	este	permisă	aplicarea	unei	tensiuni	externe!
• Ca	siguranţă	suplimentară	a instalaţiei	vă	re-
comandăm	să	montaţi	întotdeauna	o	protecţie	
împotriva	inundării.

5.4.8. Conectarea semnalizării generale de defecţiune 
(SSM)
Prin	bornele	corespunzătoare	este	disponibil	un	
contact	fără	potenţial	pentru	semnalizări	externe	
(de	ex.	hupă,	indicator	luminos	de	avertizare	sau	
dispozitiv de alarmare).

• Contact:	contact	bipoziţional
• Borne: 7, 8, 9
• Tensiune	minimă:	12 VDC,	10 mA
• Tensiune	maximă:	250 VAC,	1 A
• În	situaţie	de	alarmă,	la	căderea	de	tensiune,	
precum	şi	atunci	când	întrerupătorul	principal	
este	deconectat,	contactul	între	bornele	8	şi	9	
este	închis.
Introduceţi	capetele	cablului	instalat	de	client	prin	
presetupele	pentru	cablu	şi	fixaţi-le	corespunză-
tor.
Conectaţi	firele	conform	funcţiei	dorite	la	bornele	
7,	8	şi	9	ale	regletei.

PEriCoL de electrocutare! 
Pentru această funcţie este aplicată o tensi-
une externă la borne. tensiunea este aplicată 
la borne chiar şi dacă întrerupătorul principal 
este decuplat! Pericol de moarte! Înaintea 
tuturor lucrărilor trebuie deconectată sursa de 
alimentare electrică!

5.4.9. Activarea/dezactivarea soneriei
Dacă	soneria	este	activată,	avertizările	sunt	emise	
şi	acustic,	pe	lângă	afişarea	optică.
Soneria	internă	poate	fi	activată	şi	dezactivată	
prin	intermediul	întrerupătorului	DIP	7:

• Poziţie	„ON“:	sonerie	activată
• Poziţie	„OFF“:	sonerie	dezactivată	(reglaj	din	
fabrică)

NOTă 
Dacă	este	montat	un	acumulator	pentru	un	
semnal	de	alarmă	independent	de	reţeaua	de	
alimentare,	soneria	nu	poate	fi	dezactivată	prin	
intermediul	întrerupătorului	DIP	în	situaţia	unei	
căderi	de	curent,	la	decuplarea	întrerupătorului	
principal	sau	la	scoaterea	fişei	de	conectare	
a reţelei	de	alimentare.	Pentru	dezactivarea	
soneriei,	în	această	situaţie	soneria	trebuie	
demontată!

5.4.10. Activarea/dezactivarea pornirii anticalare
Pentru	evitarea	perioadelor	mai	lungi	de	staţiona-
re	a pompei	racordate	poate	fi	efectuat	un	rodaj	
ciclic	(funcţia	de	pornire	anticalare).	Rodajul	cu	
durata	de	2	s are	loc	după	o	staţionare	de	24	h	
a pompei	racordate.
Funcţia	poate	fi	activată	şi	dezactivată	prin	inter-
mediul	întrerupătorului	DIP	6:

• Poziţie	„ON“:	pornire	anticalare	activată
• Poziţie	„OFF“:	pornire	anticalare	dezactivată	
(reglaj	din	fabrică)

5.4.11. Reglarea timpului de postfuncţionare
Prin	timpul	de	postfuncţionare	se	înţelege	timpul	
dintre semnalul „OPRIRE“ de la plutitorul cu con-
tacte	electrice	şi	deconectarea	pompei	de	către	
panoul de automatizare.
Timpul	de	postfuncţionare	poate	fi	reglat	în	regim	
continuu	cu	ajutorul	potenţiometrului.	Domeniu	
de reglare:

• Variantă	standard:	0...120 s
• Varianta	„S“:	0...30 s
• Varianta	„O“:	0...120 s

5.4.12. instalarea acumulatorului
Prin	instalarea	unui	acumulator	poate	fi	emis	un	
semnal	de	alarmă	independent	de	reţea	în	cazul	
căderii	reţelei	electrice.	Alarma	este	emisă	sub	
forma unui semnal acustic continuu.

1. Introduceţi	acumulatorul	în	suportul	prevăzut.	
Respectaţi	polaritatea	corectă!

2. Fixaţi	acumulatorul	cu	colierul	pentru	cablu	ataşat

NOTă

• Pentru	garantarea	unei	funcţionări	impecabile,	
acumulatorul	trebuie	să	fie	încărcat	complet	
înainte	de	folosire	sau	trebuie	încărcat	timp	de	
24	h	în	panoul	de	automatizare!

• Atunci când temperaturile scad, capacitatea 
acumulatorului	scade	şi	ea.	Astfel	se	reduce	şi	
timpul	de	funcţionare	al	acumulatorului!

6. Comandă şi funcţionare
În	acest	capitol	găsiţi	toate	informaţiile	referitoare	
la	funcţionarea	şi	comanda	panoului	de	automa-
tizare.
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PEriCoL de moarte prin electrocutare! 
La lucrările cu panoul de automatizare deschis 
există pericol de moarte prin electrocutare! 
toate lucrările la componentele individuale 
trebuie efectuate de electrician.

NOTă 
După	o	întrerupere	a alimentării	cu	energie	
electrică	panoul	de	automatizare	porneşte	au-
tomat	în	ultimul	mod	de	funcţionare	reglat!

6.1. Elemente de comandă
Comanda panoului de automatizare este efectu-
ată	cu	ajutorul	a 4	butoane	de	la	panoul	lateral	de	
control.	Starea	actuală	de	funcţionare	este	indica-
tă	de	cele	4	LED-uri	de	pe	faţa	panoului.

6.1.1. Întrerupător principal (doar varianta standard)
În	varianta	standard	deconectarea	de	la	reţeaua	
electrică	este	efectuată	printr-un	întrerupător	
principal.
Poziţie	„0“	=	panou	de	automatizare	OPRIT
Poziţie	„1“	=	panou	de	automatizare	PORNIT

NOTă 
Întrerupătorul	principal	poate	fi	asigurat	cu	
un	lacăt	împotriva	conectării	şi	deconectării	
neautorizate!

6.1.2. Butoane

regim manual
Prin	apăsarea	butonului	se	porneşte	pompa	inde-
pendent de semnalul de la comanda de nivel. Pom-
pa	funcţionează	atât	timp	cât	este	apăsat	butonul.	
Această	funcţie	este	prevăzută	pentru	modul	de	
probă.
Regim de funcţionare automată
Prin	apăsarea	acestui	buton	se	activează	regimul	de	
funcţionare	automată.	Pompa	este	pornită	şi	oprită	
în	funcţie	de	semnalul	comenzii	de	nivel.	La	oprirea	
pompei	se	ţine	cont	de	timpul	de	postfuncţionare	
al pompei.
oprire
Prin	apăsarea	acestui	buton	se	dezactivează	regimul	
de	funcţionare	automată,	iar	pompa	intră	în	regimul	
stand-by.	Nu	are	loc	o	comandă	a pompei	în	funcţie	
de nivel.
DEZACtiVArE/resetare sonerie
Prin	apăsarea	butonului	se	dezactivează	soneria	
integrată	în	timpul	unei	avertizări,	respectiv	se	dez-
activează	releul	de	semnalizare	generală	a defecţi-
unii (SSM).
Prin	apăsarea	prelungită	se	validează	eroarea	afişată	
şi	se	autorizează	din	nou	unitatea	de	comandă.

6.1.3. indicatoare cu LED

Regim de funcţionare automată (verde)
LED-ul clipeşte: panoul de automatizare este por-
nit,	însă	se	află	în	regim	stand-by.
LED-ul este aprins:	este	activat	regimul	de	funcţio-
nare	automată.

Funcţionare pompă (verde)
LED-ul clipeşte:	pompa	funcţionează	pe	durata	
intervalului	de	postfuncţionare.
LED-ul este aprins:	pompa	funcţionează.
Inundare (roşu)
LED-ul este aprins: este atins nivelul de inundare, 
a fost	declanşată	o	alarmă	la	preaplin.
Defecţiune „supracurent“ (roşu)
LED-ul clipeşte:	panoul	de	automatizare	funcţio-
nează	fără	sarcină.
LED-ul este aprins:	a fost	depăşită	intensitatea	
nominală	a curentului.
Defecţiune „supraveghere bobinaj“ (roşu)
LED-ul este aprins:	a anclanşat	senzorul	de	tem-
peratură.

6.2. Blocarea tastelor
Pentru	evitarea	acţionării	accidentale	sau	neau-
torizate	a tastelor	poate	fi	activată	o	blocare	
a tastelor.

Activarea/dezactivarea blocării tastelor
Blocarea	tastelor	se	activează	resp.	dezactivează	
prin	apăsarea	simultană	(timp	de	cca.	1	s)	a butoa-
nelor	regim	manual,	oprire	şi	regim	de	funcţionare	
automată.
Pentru	confirmare	toate	LED-urile	se	aprind	timp	de	
cca. 2 s.

Dacă	este	acţionată	o	tastă	atunci	când	este	ac-
tivată	blocarea	tastelor,	toate	LED-urile	se	aprind	
timp de 2 s.

NOTă 
Dacă	este	activată	blocarea	tastelor,	în	timpul	
unui	semnal	de	alarmă	poate	fi	folosit	butonul	
DEZACTIVARE/resetare sonerie pentru dezacti-
varea	soneriei	şi	releului	de	semnalizare	genera-
lă	a defecţiunii	(SSM).	Nu	sunt	posibile	validarea	
erorii	şi	nici	autorizarea	comenzii!

7. Punerea în funcţiune
PEriCoL de moarte prin electrocutare! 
În cazul racordării electrice necorespunzătoa-
re există pericol de moarte prin electrocutare! 
Racordarea electrică trebuie verificată de un 
electrician autorizat de furnizorul local de 
energie electrică şi în condiţiile respectării 
prevederilor locale.

NOTă

• După	o	întrerupere	a alimentării	cu	energie	elec-
trică	panoul	de	automatizare	porneşte	automat	
în	ultimul	mod	de	funcţionare	reglat!

• Respectaţi	şi	instrucţiunile	de	montaj	şi	exploa-
tare	pentru	produsele	puse	la	dispoziţie	de	client	
(plutitor cu contacte electrice, pompe racorda-
te),	precum	şi	documentaţia	instalaţiei!

Capitolul	„Punerea	în	funcţiune“	cuprinde	toate	
instrucţiunile	importante	pentru	personalul	ope-



254 WILO SE 08/2013 Ed.04 DIN A4

Română	 PUNEREA	ÎN	FUNCţIUNE

rator	în	vederea	punerii	în	funcţiune	şi	operării	în	
siguranţă	a panoului	de	automatizare.
Aceste	instrucţiuni	trebuie	păstrate	întotdeauna	
lângă	panoul	de	automatizare	sau	într-un	loc	
special	prevăzut,	unde	să	fie	întotdeauna	accesi-
bile personalului operator. Întregul personal care 
lucrează	la	sau	cu	panoul	de	automatizare	trebuie	
să	fi	primit,	citit	şi	înţeles	aceste	instrucţiuni.
Pentru	a evita	daunele	materiale	şi	corporale	în	
cursul	punerii	în	funcţiune	a panoului	de	automa-
tizare,	trebuie	respectate	următoarele	puncte:

• Racordarea	pompei	şi	pozarea	cablurilor	de	
alimentare	electrică	trebuie	să	fi	fost	efectuate	
conform	instrucţiunilor	din	capitolul	„Amplasa-
rea“,	precum	şi	în	conformitate	cu	prevederile	
aplicabile	pe	plan	naţional.

• Panoul	de	automatizare	este	asigurat	şi	pământat	
în	mod	corespunzător.

• Toate	dispozitivele	de	securitate	şi	întrerupă-
toarele	de	oprire	de	urgenţă	ale	instalaţiei	sunt	
conectate	şi	au	fost	verificate	pentru	a se	asigura	
funcţionarea	lor	impecabilă.

• Panoul de automatizare este adecvat pentru utili-
zarea	în	condiţiile	de	funcţionare	indicate.

7.1. Comanda de nivel
Plutitoarele cu contacte electrice sunt instalate 
conform	prevederilor	aplicabile	pentru	instalaţie,	
iar punctele dorite de comutare sunt reglate.

7.2. Exploatarea în zone cu pericol de explozie
Sunt	interzise	instalarea	şi	exploatarea	panoului	
de	automatizare	în	zone	cu	pericol	de	explozie!
Este	strict	interzisă	conectarea	dispozitivelor	de	
supraveghere	şi	senzorilor	care	sunt	folosiţi	în	
zone	cu	pericol	de	explozie!

PEriCoL din cauza atmosferei explozive! 
La utilizarea panoului de automatizare resp. 
pompei racordate şi senzorilor în zone cu 
pericol de explozie există pericol de moarte 
din cauza exploziei! Panoul de automatizare, 
precum şi pompa racordată şi senzorii trebuie 
instalaţi întotdeauna în afara zonelor cu peri-
col de explozie.

7.3. Conectarea panoului de automatizare

PEriCoL de moarte prin electrocutare! 
toate reglajele trebuie efectuate asupra 
componentelor aflate în panoul de automa-
tizare. La lucrările cu panoul de automatizare 
deschis există pericol de moarte prin electro-
cutare! toate lucrările trebuie efectuate de un 
electrician.

NOTă 
După	o	întrerupere	a alimentării	cu	energie	
electrică	panoul	de	automatizare	porneşte	au-
tomat	în	ultimul	mod	de	funcţionare	reglat!

Înaintea	de	conectare	trebuie	verificate	următoa-
rele puncte:

• Verificarea	instalării.

• Toate bornele de conectare trebuie strânse!
• Întrerupătoarele	DIP	sunt	reglate	corect:

• Protecţie	motor	(întrerupătoare	DIP	1-5)
• Pornire	anticalare	(întrerupător	DIP	6)
• Sonerie	(întrerupător	DIP	7)
• Preselectare	tensiune	de	alimentare	(întrerupă-

tor DIP 8)
• Timp	de	postfuncţionare
Dacă	sunt	necesare	corecţii,	procedaţi	conform	
descrierii	de	la	capitolul	„Racordarea	electrică“.

1. Răsuciţi	întrerupătorul	principal	în	poziţia	„ON“	
(PORNIT). În cazul panourilor de automatizare cu 
ştecher,	introduceţi	ştecherul	în	priza	corespun-
zătoare.

2. Toate LED-urile se aprind timp de 2 s.
3. Panoul	de	automatizare	este	funcţional:

• LED-ul	„auto“	clipeşte:	panoul	de	automatizare	se	
află	în	regim	„Stand-by“,	regimul	de	funcţionare	
automată	este	dezactivat.

• LED-ul „auto“ este aprins: panoul de automati-
zare	este	activ,	regimul	de	funcţionare	automată	
este	activat.	Pentru	a comuta	panoul	de	automa-
tizare	în	regimul	stand-by,	apăsaţi	butonul	„stop“.

NOTă 
Dacă	după	pornire	se	aude	un	semnal	acustic	şi	
toate	LED-urile	clipesc	unul	după	altul,	în	sens	
orar,	există	o	eroare	de	fază	la	alimentarea	elec-
trică.	Pentru	remediere	respectaţi	instrucţiunile	
de	la	punctul	„Controlul	sensului	de	rotaţie“.

7.4. Controlul sensului de rotaţie al motoarelor 
trifazate
Panoul	de	automatizare	este	verificat	şi	reglat	
din	fabrică	pentru	un	câmp	rotativ	cu	rotaţie	spre	
dreapta.
Conectarea	panoului	de	automatizare	precum	şi	
a pompelor	racordate	trebuie	efectuată	conform	
indicaţiilor	referitoare	la	notarea	firelor	din	sche-
ma de conectare.

7.4.1. Verificarea sensului de rotaţie
Direcţia	de	rotaţie	a pompei	racordate	poate	fi	
verificată	printr-un	rodaj	scurt	de	max.	2	minute.

1. Apăsaţi	la	panoul	de	control	butonul	„Manual“.
2. Pompa	funcţionează	atât	timp	cât	apăsaţi	buto-

nul.

AtEnţIE la deteriorarea pompei! 
rodajul pompei racordate este permis doar 
dacă sunt respectate condiţiile admisibile de 
funcţionare! Respectaţi în acest sens instruc-
ţiunile de montaj şi exploatare ale pompei 
şi asiguraţi-vă că sunt respectate condiţiile 
necesare de funcţionare.

7.4.2. În cazul unui sens de rotaţie incorect

După conectare se aude un semnal acustic şi 
toate LED-urile clipesc unul după altul în sens 
antiorar:
Conexiunea	panoului	de	automatizare	este	greşi-
tă,	iar	pompa	conectată	funcţionează	invers.
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Trebuie inversate 2 faze/conductori de la alimen-
tarea	de	la	reţea	a panoului	de	automatizare.

Pompa funcţionează invers:
Conexiunea	panoului	de	automatizare	este	co-
rectă.	Conexiunea	pompei	este	greşită.	Trebuie	
inversate 2 faze de la cablul de alimentare al 
pompei.

7.5. Activarea regimului de funcţionare automată 
a instalaţiei
Înainte	de	activarea	regimului	de	funcţionare	
automată,	verificaţi	reglajele	nivelului	de	cuplare	
şi	ale	timpului	de	postfuncţionare.
După	verificarea	tuturor	reglajelor	puteţi	conecta	
instalaţia.

1. Apăsaţi	butonul	„auto“	la	panoul	de	control.
2. LED-ul	„auto“	se	aprinde,	iar	instalaţia	funcţio-

nează	acum	în	regimul	de	funcţionare	automată.	
De	îndată	ce	plutitoarele	cu	contacte	electrice	
transmit	un	semnal	corespunzător,	pompa	este	
pornită.

• Nivelul	„PORNIRE	pompă“:	dacă	este	atins	nivelul	
de	pornire,	pompa	porneşte,	iar	LED-ul	„funcţio-
nare	pompă“	iluminează	permanent.

• Nivelul	„OPRIRE	pompă“:	dacă	este	atins	nivelul	
de	oprire,	se	activează	timpul	reglat	de	postfunc-
ţionare.	Pe	durata	timpului	de	postfuncţionare	
LED-ul	„funcţionare	pompă“	clipeşte.	După	
expirarea	timpului	de	postfuncţionare	pompa	este	
oprită,	iar	LED-ul	„funcţionare	pompă“	se	stinge.

NOTă 
În	regimul	de	funcţionare	automată	este	activă	
protecţia	împotriva	inundării.	Dacă	este	atins	
nivelul	de	pornire	pentru	protecţia	împotriva	
inundării,	are	loc:

• O	pornire	fortată	la	preaplin	a pompei.
• O	avertizare	optică,	LED-ul	„inundare“	iluminea-
ză	permanent.

• O	avertizare	acustică	cu	un	semnal	permanent.
• O	activare	a contactului	pentru	semnalizarea	
generală	de	defecţiune	(SSM).

7.6. Comportamentul în timpul exploatării
În	timpul	exploatării	panoului	de	automatizare	se	
vor respecta legile aplicabile la locul de utilizare 
şi	prescripţiile	de	securitate	a locului	de	muncă,	
de	prevenire	a accidentelor	şi	de	lucru	cu	produse	
electrice.
În	interesul	desfăşurării	în	siguranţă	a activită-
ţii,	repartizarea	atribuţiilor	personalului	trebuie	
stabilită	de	către	utilizator.	Întregul	personal	este	
responsabil	cu	respectarea	prescripţiilor.
Verificaţi	periodic	dacă	reglajele	corespund	con-
diţiilor	actuale.	Dacă	este	cazul,	reglajele	trebuie	
ajustate	în	mod	corespunzător.

8. Scoaterea din funcţiune/eliminarea
Toate	lucrările	trebuie	efectuate	cu	cea	mai	mare	
grijă.

8.1. Dezactivarea regimului de funcţionare automa-
tă a instalaţiei

1. Apăsaţi	butonul	„stop“	la	panoul	de	control.
2. LED-ul	„funcţionare	pompă“	se	stinge.
3. LED-ul	„auto“	clipeşte.
4. Panoul	de	automatizare	se	află	în	regim	stand-by.

NOTă 
Protecţia	împotriva	inundării	nu	este	activă	în	
regimul	stand-by.	Dacă	este	atins	nivelul	de	
pornire	pentru	protecţia	împotriva	inundării:

• Nu are loc	o	pornire	fortată	la	preaplin	a pompei.
• Nu are loc	o	avertizare	optică	şi	acustică
• Nu are loc activarea contactului pentru semnali-
zarea	generală	de	defecţiune	(SSM).

8.2. Scoaterea temporară din funcţiune
Pentru	dezactivarea	temporară	unitatea	de	
comandă	trebuie	deconectată,	iar	panoul	de	
automatizare	trebuie	deconectat	de	la	întrerupă-
torul principal.
În	acest	fel,	panoul	de	automatizare	şi	instalaţia	
sunt	întotdeauna	gata	de	funcţionare.	Reglajele	
definite	sunt	salvate	în	panoul	de	automatizare,	
protejate	împotriva	tensiunii	zero	şi	nu	se	vor	
pierde.
Respectaţi	condiţiile	ambientale	corespunzătoare:

• Temperatura	ambiantă/temperatura	mediului	de	
lucru:	-30 ... +60 °C

• Umiditate	atmosferică:	40...50 %
trebuie evitată formarea condensului!

AtEnţIE la umiditate! 
Infiltrarea umidităţii în panoul de automatiza-
re duce la deteriorarea acestuia. Pe perioada 
staţionării asiguraţi o umiditate atmosferică 
admisibilă şi o amplasare protejată împotriva 
inundării.

1. Apăsaţi	butonul	„stop“.
2. Aşteptaţi	până	ce	se	stinge	LED-ul	„funcţionare	

pompă“.
3. LED-ul	„auto“	clipeşte.
4. Deconectaţi	panoul	de	automatizare	de	la	întreru-

pătorul	principal	(poziţie	„OFF“).

8.3. Scoaterea definitivă din funcţiune

PEriCoL de moarte prin electrocutare! 
În cazul manipulării necorespunzătoare există 
pericol de moarte prin electrocutare! Aceste 
lucrări pot fi efectuate numai de un electrician 
autorizat şi în condiţiile respectării prevede-
rilor locale!

1. Apăsaţi	butonul	„stop“.
2. Aşteptaţi	până	ce	se	stinge	LED-ul	„funcţionare	

pompă“.
3. LED-ul	„auto“	clipeşte.
4. Deconectaţi	panoul	de	automatizare	de	la	întreru-

pătorul	principal	(poziţie	„OFF“).	În	cazul	panouri-
lor	de	automatizare	cu	ştecher,	scoateţi	ştecherul	
din	priză.
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5. Scoateţi	de	sub	tensiune	întreaga	instalaţie	şi	
asiguraţi-o	împotriva	conectării	neautorizate.

6. Dacă	borna	pentru	semnalizarea	generală	de	de-
fecţiune	(SSM)	este	alocată,	trebuie	scoasă	de	sub	
tensiune	şi	sursa	tensiunii	externe	respective.

7. Deconectaţi	toate	cablurile	electrice	de	alimenta-
re	şi	trageţi-le	afară	din	presetupe.

8. Etanşaţi	capetele	cablurilor	electrice	de	alimen-
tare,	astfel	încât	să	nu	se	poată	infiltra	umiditate	
în	cablu.

9. Demontaţi	panoul	de	automatizare	prin	desface-
rea	şuruburilor	de	la	construcţia	portantă.

8.3.1. returnarea/depozitarea
Pentru	expediere	panoul	de	automatizare	trebuie	
ambalat	etanş	şi	protejat	împotriva	şocurilor.
Respectaţi şi instrucţiunile din capitolul „trans-
port şi depozitare“!

8.4. Eliminarea
Prin	eliminarea	corespunzătoare	a produsului	se	
evită	poluarea	mediului	şi	punerea	în	pericol	a să-
nătăţii	persoanelor.

• Pentru	eliminarea	corespunzătoare	a produsului,	
precum	şi	a unor	părţi	ale	acestuia,	contactaţi	
societăţile	publice	sau	private	de	eliminare	a de-
şeurilor.

• Informaţii	suplimentare	referitoare	la	eliminarea	
corespunzătoare	pot	fi	obţinute	de	la	administra-
ţia	municipală,	biroul	pentru	protecţia	mediului	
sau	de	la	societatea	de	la	care	a fost	achiziţionat	
produsul.

9. Întreţinerea
PEriCoL de moarte prin electrocutare! 
La lucrările cu panoul de automatizare deschis 
există pericol de moarte prin electrocutare! 
Pentru toate lucrările panoul de automatiza-
re trebuie deconectat de la reţea şi asigurat 
împotriva reconectării neautorizate. Lucrările 
electrice trebuie efectuate de un electrician.

După	efectuarea	lucrărilor	de	întreţinere	şi	repara-
ţii,	panoul	de	automatizare	trebuie	racordat	con-
form	capitolului	„Amplasare“	şi	conectat	conform	
capitolului	„Punerea	în	funcţiune“.
Lucrările de întreţinere şi reparaţii şi/sau mo-
dificările constructive care nu sunt indicate în 
acest manual de exploatare şi întreţinere pot fi 
efectuate numai de producător sau de atelierele 
de service autorizate.

9.1. termene de întreţinere
Pentru	a asigura	o	funcţionare	corectă	este	nece-
sară	efectuarea	diferitelor	lucrări	de	întreţinere	la	
intervale regulate.

NOTă 
La	utilizarea	în	module	de	pompare	pentru	ape	
murdare	în	interiorul	clădirilor	sau	pe	suprafeţe	
de	teren,	trebuie	respectate	termenele	şi	lucră-
rile	de	întreţinere	conform	DIN EN 12056-4!

Înaintea primei puneri în funcţiune, respectiv 
după o depozitare mai îndelungată

• Curăţaţi	panoul	de	automatizare

Anual
• Controlul vizual al componentelor individuale

9.2. Lucrări de întreţinere
Înaintea	lucrărilor	de	întreţinere	panoul	de	auto-
matizare trebuie deconectat conform descrierii 
de	la	punctul	„Scoaterea	provizorie	din	funcţiu-
ne“.	Lucrările	de	întreţinere	trebuie	efectuate	de	
personal	calificat.

9.2.1. Curăţarea panoului de automatizare
Pentru	curăţarea	panoului	de	automatizare	folosiţi	
o	cârpă	umedă	de	bumbac.
nu folosiţi detergenţi agresivi sau abrazivi şi 
nici lichide!

9.2.2. Controlul vizual al componentelor individuale
Dispuneţi	verificarea	uzurii	componentelor	in-
dividuale	de	către	un	electrician	sau	unitatea	de	
service	Wilo	(de	ex.	afumarea	contactelor	contac-
torului, deformarea elementelor din plastic).
În	cazul	constatării	unei	uzuri	pronunţate,	dispu-
neţi	înlocuirea	componentelor	respective	de	către	
electrician sau unitatea de service Wilo.

9.3. Lucrări de reparaţii
Înaintea	lucrărilor	de	reparaţii	panoul	de	automa-
tizare trebuie deconectat conform descrierii de la 
punctul	„Scoaterea	definitivă	din	funcţiune“,	iar	
toate cablurile electrice de alimentare trebuie de-
montate.	Lucrările	de	reparaţii	trebuie	efectuate	
de ateliere de service autorizate sau de unitatea 
de service Wilo.

10. Identificarea şi remedierea defecţiunilor
PEriCoL de electrocutare! 
Executarea necorespunzătoare a lucrărilor la 
componentele electrice reprezintă o sursă de 
pericol de moarte din cauza electrocutării! 
Efectuarea acestor lucrări este permisă numai 
electricianului calificat.

Erorile	posibile	sunt	semnalizate	optic	şi	acustic.	
În	funcţie	de	eroarea	afişată	trebuie	efectuată	
verificarea	şi,	dacă	este	cazul,	înlocuirea	pompei	
racordate	sau	a senzorilor.
Efectuaţi	aceste	lucrări	doar	dacă	aveţi	la	dispo-
ziţie	personal	calificat,	de	ex.	lucrările	electrice	
trebuie efectuate de un electrician.
Vă	recomandăm	să	dispuneţi	întotdeauna	efec-
tuarea	acestor	lucrări	de	către	unitatea	de	service	
Wilo.
Modificările	neautorizate	ale	panoului	de	auto-
matizare	sunt	efectuate	pe	propria	răspundere	şi	
exonerează	producătorul	de	satisfacerea	oricăror	
pretenţii	de	garanţie!
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10.1. Validarea defecţiunilor

După	apariţia	erorii	are	loc	o	semnalizare	optică	şi	
acustică.
Prin	apăsarea	scurtă	a butonului	DEZACTIVARE/re-
setare	sonerie,	se	dezactivează	alarma	acustică	şi	se	
validează	releul	de	semnalizare	generală	a defecţi-
unii (SSM).
Prin	apăsarea	prelungită	(cel	puţin	1	s)	se	validea-
ză	eroarea	şi	se	autorizează	din	nou	unitatea	de	
comandă.
Validarea este posibilă doar dacă eroarea este 
remediată!

10.2. Semnalizări de defecţiune

Este aprins LED-ul roşu
Cauză:	a fost	depăşită	intensitatea	nominală,	a an-
clanşat	descărcarea	curentului	în	exces
remediu:	verificaţi	pompa	şi	reglarea	întrerupăto-
rului DIP
LED-ul roşu clipeşte
Cauză:	intensitate	nominală	în	timpul	funcţionării	
sub	300 mA	sau	faza	L2	lipseşte
remediu:	verificaţi	alimentarea	electrică	a panoului	
de	automatizare	şi	conexiunea	pompei
Este aprins LED-ul roşu
Cauză:	a anclanşat	supravegherea	temperaturii	
bobinajului
remediu:	verificaţi	pompa	şi	cablajul	(este	posibil	să	
lipsească	puntea);	verificaţi	condiţiile	de	funcţiona-
re ale pompei
Este aprins LED-ul roşu
Cauză:	a anclanşat	alarma	la	preaplin
remediu:	verificaţi	condiţiile	de	funcţionare	ale	
pompei/instalaţiei,	precum	şi	reglajele	de	nivel
toate LED-urile se aprind simultan timp de 2 s
Cauză:	este	activată	blocarea	tastelor
remediu:	dezactivaţi	blocarea	tastelor	prin	apă-
sarea	simultană	(timp	de	cel	puţin	1	s)	a butoa-
nelor	regim	manual,	oprire	şi	regim	de	funcţionare	
automată
toate LED-urile se aprind de la dreapta la stânga
Cauză:	succesiune	greşită	a fazelor	la	alimentarea	
electrică
remediu:	înlocuiţi	2	faze	la	alimentarea	electrică	
a panoului	de	automatizare

10.3. istoric erori
Panoul de automatizare are un istoric de erori. 
Ultima	eroare	este	salvată	în	istoricul	erorilor,	
protejată	împotriva	tensiunii	zero.

Accesarea istoricului erorilor
Prin	apăsarea	simultană	a butoanelor	oprire	şi	regim	
de	funcţionare	automată	este	indicată	ultima	eroare	
prin	LED-ul	corespunzător.

Ştergerea istoricului erorilor
Prin	apăsarea	simultană	prelungită	(timp	de	cca.	
1	s)	a butoanelor	regim	manual	şi	oprire	se	şterge	
istoricul erorilor.

10.4. Alţi paşi pentru remedierea defecţiunilor
În	cazul	în	care	punctele	menţionate	aici	nu	vă	
ajută	să	remediaţi	defecţiunea,	contactaţi	unita-
tea	de	service	Wilo.	Aceasta	vă	poate	ajuta	după	
cum	urmează:

• Asistenţă	prin	telefon	şi/sau	în	scris	acordată	de	
unitatea de service Wilo

• Asistenţă	la	faţa	locului	acordată	de	unitatea	de	
service Wilo

• Verificarea	respectiv	repararea	panoului	de	auto-
matizare	în	fabrică
ţineţi	cont	de	faptul	că,	prin	solicitarea	anumitor	
prestaţii	ale	unităţii	noastre	de	service	pot	apărea	
costuri	suplimentare	pentru	dumneavoastră!	
Informaţii	exacte	în	acest	sens	pot	fi	obţinute	de	
la unitatea de service Wilo.

11. Anexă

11.1. tabele generale ale impedanţelor sistemului

Impedanţele sistemului pentru 1~230 V, bipolar,  
pornire directă

Putere Impedanţa siste-
mului Comutări/h

kW ohm

1,5 0,4180 6

2,2 0,2790 6

1,5 0,3020 24

2,2 0,1650 24

1,5 0,2720 30

2,2 0,1480 30

Impedanţele sistemului pentru 3~400 V, bipolar,  
pornire directă

Putere Impedanţa siste-
mului Comutări/h

kW ohm

2,2 0,2788 6

3,0 0,2000 6

4,0 0,1559 6

2,2 0,2126 24

3,0 0,1292 24

4,0 0,0889 24

2,2 0,1915 30

3,0 0,1164 30

4,0 0,0801 30
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Impedanţele sistemului pentru 3~400 V, cuadripolar, 
pornire directă

Putere Impedanţa siste-
mului Comutări/h

kW ohm

3,0 0,2090 6

4,0 0,1480 6

2,2 0,2330 24

3,0 0,1380 24

4,0 0,0830 24

2,2 0,2100 30

3,0 0,1240 30

4,0 0,0740 30

11.2. Piese de schimb
Piesele	de	schimb	pot	fi	comandate	prin	unitatea	
de	service	Wilo.	Pentru	a evita	întrebările	şi	co-
menzile	eronate,	vă	rugăm	să	precizaţi	întotdeau-
na	seria	şi/sau	numărul	articolului.

ne rezervăm dreptul de a aduce modificări 
tehnice!



 

 D EG - Konformitätserklärung  

 GB EC – Declaration of conformity  

 F Déclaration de conformité CE  
(gemäß 2004/108/EG Anhang IV,2 und 2006/95/EG Anhang III,B,  
according 2004/108/EC annex IV,2 and 2006/95/EC annex III,B, 

conforme 2004/108/CE appendice IV,2 et 2006/95/CE appendice III B) 
 
 
Hiermit erklären wir, dass die folgenden elektronischen Schaltgeräte der Baureihe : 
Herewith, we declare that the types of electronic switch boxes of the series: 
Par le présent, nous déclarons que les types de coffrets électroniques des séries : 
 
Easy Control MS-Lift (Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes angegeben. 

Easy Control MP-Lift The serial number is marked on the product site plate. 

 Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit.) 

 
in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht:  
in its delivered state complies with the following relevant provisions:  
est conforme aux dispositions suivants dont il relève:  
 
Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG 
Low voltage directive  

Directive basse-tension  
 
Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 2004/108/EG 
Electromagnetic compatibility - directive  

Compatibilité électromagnétique- directive  
 
und entsprechender nationaler Gesetzgebung.  
and with the relevant national legislation.  
et aux législations nationales les transposant.  
 
angewendete harmonisierte europäische Normen, insbesondere: EN 61439-1 
as well as following relevant harmonized European standards: EN 61439-2 
ainsi qu’aux normes européennes harmonisées suivantes: EN 60204-1 
 EN 61000-6-1:2007 
 EN 61000-6-2:2005 
 EN 61000-6-3:2007 
 EN 61000-6-4:2007 
 
Dortmund, 28.03.2013   
 
 
 
 

 
 

 
Holger Herchenhein 

Quality Manager 
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NL IT ES
EG-verklaring van overeenstemming Dichiarazione di conformità CE Declaración de conformidad CE
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de geleverde uitvoering 
voldoet aan de volgende bepalingen:

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti sono conformi alle 
seguenti disposizioni e direttive rilevanti:

Por la presente declaramos la conformidad del producto en su estado de 
suministro con las disposiciones pertinentes siguientes:

Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG Compatibilità elettromagnetica 2004/108/EG Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2004/108/EG
EG-laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG Direttiva bassa tensione 2006/95/EG Directiva sobre equipos de baja tensión 2006/95/EG
gebruikte geharmoniseerde normen, in het bijzonder: norme armonizzate applicate, in particolare: normas armonizadas adoptadas, especialmente:
zie vorige pagina vedi pagina precedente véase página anterior

PT SV NO
Declaração de Conformidade CE CE- försäkran EU-Overensstemmelseserklæring
Pela presente, declaramos que esta unidade no seu estado original, está 
conforme os seguintes requisitos:

Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat utförande motsvarar 
följande tillämpliga bestämmelser:

Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse som levert er i 
overensstemmelse med følgende relevante bestemmelser:

Compatibilidade electromagnética 2004/108/EG EG–Elektromagnetisk kompatibilitet – riktlinje 2004/108/EG EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG
Directiva de baixa voltagem 2006/95/EG EG–Lågspänningsdirektiv 2006/95/EG EG–Lavspenningsdirektiv 2006/95/EG
normas harmonizadas aplicadas, especialmente: tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: anvendte harmoniserte standarder, særlig:
ver página anterior se föregående sida se forrige side

FI DA HU
CE-standardinmukaisuusseloste EF-overensstemmelseserklæring EK-megfelelőségi nyilatkozat
Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa seuraavia asiaankuuluvia 
määräyksiä:

Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering overholder følgende 
relevante bestemmelser:

Ezennel kijelentjük, hogy az berendezés megfelel az alábbi irányelveknek:

Sähkömagneettinen soveltuvuus 2004/108/EG Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG Elektromágneses összeférhetőség irányelv: 2004/108/EK
Matalajännite direktiivit: 2006/95/EG Lavvolts-direktiv 2006/95/EG Kisfeszültségü berendezések irányelv: 2006/95/EK
käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: anvendte harmoniserede standarder, særligt: alkalmazott harmonizált szabványoknak, különösen:
katso edellinen sivu. se forrige side lásd az előző oldalt

CS PL RU
Prohlášení o shodě ES Deklaracja Zgodności WE Декларация о соответствии Европейским нормам
Prohlašujeme tímto, že tento agregát v dodaném provedení odpovídá 
následujícím příslušným ustanovením:

Niniejszym deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że dostarczony 
wyrób jest zgodny z następującymi dokumentami:

Настоящим документом заявляем, что данный агрегат в его объеме 
поставки соответствует следующим нормативным документам:

Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 2004/108/ES dyrektywą dot. kompatybilności elektromagnetycznej 2004/108/WE Электромагнитная устойчивость 2004/108/EG 

Směrnice pro nízké napětí 2006/95/ES dyrektywą niskonapięciową 2006/95/WE Директивы по низковольтному напряжению 2006/95/EG
použité harmonizační normy, zejména: stosowanymi normami zharmonizowanymi, a w szczególności: Используемые согласованные стандарты и нормы, в частности :
viz předchozí strana patrz poprzednia strona см. предыдущую страницу

EL TR RO
Δήλωση συμμόρφωσης της ΕΕ CE Uygunluk Teyid Belgesi EC-Declaraţie de conformitate
Δηλώνουμε ότι το προϊόν αυτό σ’ αυτή την κατάσταση παράδοσης 
ικανοποιεί τις ακόλουθες διατάξεις :

Bu cihazn teslim edildiği şekliyle aşağdaki standartlara uygun olduğunu 
teyid ederiz:

Prin prezenta declarăm că acest produs aşa cum este livrat, corespunde cu 
următoarele prevederi aplicabile:

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα EΚ-2004/108/EΚ Elektromanyetik Uyumluluk 2004/108/EG Compatibilitatea electromagnetică – directiva 2004/108/EG
Οδηγία χαμηλής τάσης EΚ–2006/95/EΚ Alçak gerilim yönetmeliği 2006/95/EG Directiva privind tensiunea joasă 2006/95/EG
Εναρμονισμένα χρησιμοποιούμενα πρότυπα, ιδιαίτερα: ksmen kullanlan standartlar için: standarde armonizate aplicate, îndeosebi:
Βλέπε προηγούμενη σελίδα bkz. bir önceki sayfa vezi pagina precedentă

ET LV LT
EÜ vastavusdeklaratsioon EC - atbilstības deklarācija EB atitikties deklaracija
Käesolevaga tõendame, et see toode vastab järgmistele asjakohastele Ar šo mēs apliecinām, ka šis izstrādājums atbilst sekojošiem noteikumiem: Šiuo pažymima, kad šis gaminys atitinka šias normas ir direktyvas:
Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 2004/108/EÜ Elektromagnētiskās savietojamības direktīva 2004/108/EK Elektromagnetinio suderinamumo direktyvą 2004/108/EB
Madalpinge direktiiv 2006/95/EÜ Zemsprieguma direktīva 2006/95/EK Žemos įtampos direktyvą 2006/95/EB
kohaldatud harmoneeritud standardid, eriti: piemēroti harmonizēti standarti, tai skaitā: pritaikytus vieningus standartus, o būtent:
vt eelmist lk skatīt iepriekšējo lappusi žr. ankstesniame puslapyje

SK SL BG
ES vyhlásenie o zhode ES – izjava o skladnosti EО-Декларация за съответствие
Týmto vyhlasujeme, že konštrukcie tejto konštrukčnej série v dodanom 
vyhotovení vyhovujú nasledujúcim príslušným ustanoveniam:

Izjavljamo, da dobavljene vrste izvedbe te serije ustrezajo sledečim 
zadevnim določilom:

Декларираме, че продуктът отговаря на следните изисквания:

Elektromagnetická zhoda - smernica 2004/108/ES Direktiva o elektromagnetni združljivosti 2004/108/ES Eлектромагнитна съместимост – директива 2004/108/EО
Nízkonapäťové zariadenia - smernica 2006/95/ES Direktiva o nizki napetosti 2006/95/ES Директива ниско напрежение 2006/95/EО
používané harmonizované normy, najmä: uporabljeni harmonizirani standardi, predvsem: Хармонизирани стандарти:
pozri predchádzajúcu stranu glejte prejšnjo stran вж. предната страница

MT HR SR
Dikjarazzjoni ta’ konformità KE EZ izjava o sukladnosti EZ izjava o usklađenosti
B'dan il-mezz, niddikjaraw li l-prodotti tas-serje jissodisfaw id-
dispożizzjonijiet relevanti li ġejjin:

Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporučenoj izvedbi 
odgovaraju sljedećim važećim propisima:

Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporučenoj verziji 
odgovaraju sledećim važećim propisima:

Kompatibbiltà elettromanjetika - Direttiva 2004/108/KE Elektromagnetna kompatibilnost - smjernica 2004/108/EZ Elektromagnetna kompatibilnost - direktiva 2004/108/EZ
Vultaġġ baxx - Direttiva 2006/95/KE Smjernica o niskom naponu 2006/95/EZ Direktivi za niski napon 2006/95/EZ
b'mod partikolari: primijenjene harmonizirane norme, posebno: primenjeni harmonizovani standardi, a posebno: 
ara l-paġna ta' qabel vidjeti prethodnu stranicu vidi prethodnu stranu
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muenchen.anfragen@wilo.com

Süd-West 
WILO SE 
Vertriebsbüro Stuttgart 
Hertichstraße 10 
71229 Leonberg 
T 07152 94710  
F 07152 947141  
stuttgart.anfragen@wilo.com

Mitte 
WILO SE 
Vertriebsbüro Frankfurt 
An den drei Hasen 31 
61440 Oberursel/Ts. 
T 06171 70460 
F 06171 704665 
frankfurt.anfragen@wilo.com

West I 
WILO SE 
Vertriebsbüro Düsseldorf 
Westring 19 
40721 Hilden 
T 02103 90920  
F 02103 909215 
duesseldorf.anfragen@wilo.com

West II
WILO SE
Vertriebsbüro Dortmund
Nortkirchenstr. 100 
44263 Dortmund 
T 0231 4102-6560 
F 0231 4102-6565 
dortmund.anfragen@wilo.com

Kompetenz-Team 
Gebäudetechnik

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
T 0231 4102-7516
F 0231 4102-7666

Kompetenz-Team
Kommune
Bau + Bergbau

WILO SE, Werk Hof
Heimgartenstraße 1-3
95030 Hof
T 09281 974-550
F 09281 974-551

Werkskundendienst
Gebäudetechnik
Kommune
Bau + Bergbau
Industrie

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
T 0231 4102-7900
T	01805		W•I•L•O•K•D* 

9•4•5•6•5•3
F 0231 4102-7126
kundendienst@wilo.com

Täglich 7-18 Uhr erreichbar
24 Stunden Technische 
Notfallunterstützung

– Kundendienst-Anforderung
– Werksreparaturen
– Ersatzteilfragen
– Inbetriebnahme
– Inspektion
– Technische  

Service-Beratung
– Qualitätsanalyse

Wilo-International

Österreich
Zentrale Wiener Neudorf:
WILO Pumpen Österreich GmbH 
Wilo Straße 1 
A-2351 Wiener Neudorf 
T +43 507 507-0 
F +43 507 507-15 
office@wilo.at 
www.wilo.at

Vertriebsbüro Salzburg:
Gnigler Straße 56 
A-5020 Salzburg 
T +43 507 507-13 
F +43 662 878470 
office.salzburg@wilo.at 
www.wilo.at

Vertriebsbüro Oberösterreich:
Trattnachtalstraße 7 
A-4710 Grieskirchen 
T +43 507 507-26 
F +43 7248 65054 
office.oberoesterreich@wilo.at 
www.wilo.at

Schweiz
EMB Pumpen AG 
Gerstenweg 7 
CH-4310 Rheinfelden 
T +41 61 83680-20 
F +41 61 83680-21 
info@emb-pumpen.ch 
www.emb-pumpen.ch

Erreichbar Mo–Do 7-18 Uhr, Fr 7-17 Uhr.

– Antworten auf
 –  Produkt- und Anwendungsfragen
 –  Liefertermine und Lieferzeiten

– Informationen über Ansprechpartner vor Ort

– Versand von Informationsunterlagen

*		0,14	€/Min.	aus	dem	Festnetz,	
Mobilfunk	max.	0,42	€/Min.

Wilo-Vertriebsbüros in Deutschland

Standorte weiterer  
Tochtergesellschaften
Die Kontaktdaten finden Sie 
unter www.wilo.com.
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